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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


95) Bye 
AN-NUR 


Name 
This Surah takes its name, An Nur, from verse 35. 
Period of Revelation 


The consensus of opinion is that it was sent down after the Campaign against Bani al-Mustaliq and 
this is confirmed by vv. 11-20 that deal with the incident of the "Slander", which occurred during 
that Campaign. But there is a difference of opinion as to whether this Campaign took place in 5 A. H. 
before the Battle of the Trench or in 6 A. H. after it. It is important to decide this issue in order to 
determine whether this Surah was sent down earlier or Surah Al- Ahzab(XXXIID), which is the only 
other Surah containing the Commandments about the observance of purdah by women. Surah Al- 
Ahzab was admittedly sent down on the occasion of the Battle of the Trench. Now if this Battle 
occurred earlier, it would mean that the initial instructions in connection with the Commandments of 
purdah were sent down in Surah Al-Ahzab? and they were complemented later by the 
Commandments revealed in this Surah. On the other hand, if the Campaign against Bani al-Mustaliq 
occurred earlier, the chronological order of the Commandments would be reversed, and it would 
become difficult to understand the legal wisdom and implications of the Commandments of purdah. 


According to Ibn Sa'd, the Campaign against Bani al Mustaliq took place in Shaban 5 A. H. and the 
Battle of the Trench in Zil- Qa'dah the same year. This opinion is based on some traditions from 
Hadarat Ayesha about the events connected with the "Slander" in which she refers to a dispute 
between Hadrat Sa'd bin 'Ubadah and Sa'd bin Mu'az. Hadrat Sa'd bin Mu'az, according to authentic 
traditions, died during the Campaign against Bani Quraizah, which took place immediately after the 
Battle of the Trench. It is, therefore, evident that he could not be present in 6 A. H. to take part in a 
dispute about the "Slander". 


On the other hand, Muhammad bin Ishaq says that the Battle of the Trench took place in Shawwal 5 
A. H. and the Campaign against Bani al-Mustaliq in Sha'ban 6 A. H. This opinion is supported by 
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many authentic traditions from Hadrat Ayesha and others. According to these traditions, (1) the 
Commandments about purdah had been sent down in Surah Al-Ahzab before the incident of the 
"Slander", (2) the Holy Prophet had married Hadrat Zainab in Zil-Qa'dah 5 A. H. after the Battle of 
the Trench, (3) Hamnah, sister of Hadrat Zainab, had taken a leading part in spreading the "Slander", 
just because Hadrat Ayesha was a rival of her sister. All this evidence supports the view of 
Muhammad bin Ishaq. 


Now let us consider the two opinions a little more closely. The only argument in favor of the first 
opinion is the mention of the presence of Hadrat Sa'd bin Mu'az in a dispute connected with the 
incident of the "Slander". But this argument is weakened by some other traditions from Hadrat 
Ayesha, in which she mentions Hadrat Usaid bin Hudair instead of Hadrat Sa'd bin Mu'az in this 
dispute. It may, therefore, be assumed that there has been some confusion regarding the two names 
in reporting the traditions. Moreover, if we accept the first opinion, just because of the mention of the 
name of Hadrat Sa'd bin Mu'az in some traditions, we encounter other difficulties that cannot be 
resolved in any way. For, in that case, we shall have to admit that the revelation of the 
Commandments of purdah and the Holy Prophet's marriage with Hadrat Zainab had taken place even 
earlier than the Battle of the Trench. But we learn from the Qur'an and many authentic traditions that 
both these events happened after that Battle and the Campaign against Bani Quraizah. That is why 
Ibn Hazm, Ibn Qayyim and some other eminent scholars have held the opinion of Muhammad bin 
Ishaq as correct, and we also hold it to be so. Thus, we conclude that Surah Al Ahzab was sent down 
earlier than Surah An-Nur, which was revealed in the latter half of 6 A. H. several months after 
Surah Al Ahzab. 


Historical Background 


Now let us review the circumstances existing at the time of the revelation of this surah. It should be 
kept in mind that the incident of the "Slander", which was the occasion of its revelation, was closely 
connected with the conflict between Islam and the disbelievers. 


After the victory at Badr, the Islamic movement began to gain strength day by day; so much so that 
by the time of the Battle of the Trench, it had become so strong that the united forces of the enemy 
numbering about ten thousand failed to crush it and had to raise the siege of Al Madinah after one 
month. It meant this, and both the parties understood it well, that the war of aggression which the 
Disbelievers had been waging for several years, had come to an end. The Holy Prophet himself 
declared: "After this year, the Quraish will not be able to attack you; now you will take the 
offensive." 


When the disbelievers realized that they could not defeat Islam on the battlefield, they chose the 
moral front to carry on the conflict. It cannot be said with certainty whether this Change of tactics 
was the outcome of deliberate consultations, or it was the inevitable result of the humiliating retreat 
in the Battle of the Trench, for which all the available forces of the enemy had been 
concentrated:They knew it well that the rise of Islam was nor due to the numerical strength of the 
Muslims nor to their superior arms and ammunition nor to their greater material resources; nay, the 
Muslims were fighting against fearful odds on all these fronts. They owed their success to their 
moral superiority. Their enemies realized that the pure and noble qualities of the Holy Prophet and 
his followers were capturing the hearts of the people, and were also binding them together into a 
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highly disciplined community. As a result of this, they were defeating the mushriks and the Jews both 
on the peace and on the war front, because the latter lacked discipline and character. 


Under the above mentioned circumstances, the wicked designs of the disbelievers led them to start a 
campaign of vilification against the Holy Prophet and the Muslims in order to destroy the bulwark of 
morale that was helping them to defeat their enemies. Therefore the strategy was to attain the 
assistance of the hypocrites to spread slanders against the Holy Prophet and his followers so that the 
mushriks and the Jews could exploit these to sow the seeds of discord among the Muslims and 
undermine their discipline. 


The first opportunity for the use of the new strategy was afforded in Zil-Qa'dah 5 A. H. when the 
Holy Prophet married Hadrat Zainab (daughter of Jahsh), who was the divorced wife of his adopted 
son, Zaid bin Harithah. The Holy Prophet had arranged this marriage in order to put an end to the 
custom of ignorance, which gave the same status to the adopted son that was the right only of the son 
from one's own loins. The hypocrites, however, considered it a golden opportunity to vilify the Holy 
Prophet from inside the community, and the Jews and the mushriks exploited it from outside to ruin 
his high reputation by this malicious slander. For this purpose fantastic stories were concocted and 
spread to this effect: "One day Muhammad (Allah's peace be upon him) happened to see the wife of 
his adopted son and fell in love with her; he maneuvered her divorce and married her." Though this 
was an absurd fiction it was spread with such skill, cunning and artfulness that it succeeded in its 
purpose; so much so that some Muslim tradtionalist and commentators also have cited some parts of 
it in their writings, and the orientalists have exploited these fully to vilify the Holy Prophet. As a 
matter of fact, Hadrat Zainab was never a stranger to the Holy Prophet that he should see her by 
chance and fall in love with her at first sight. For she was his first cousin, being the daughter of his 
real paternal aunt, Umaimah, daughter of Abdul Muttalib. He had known her from her childhood to 
her youth. A year before this incident, he himself had persuaded her against her will to marry 
Hadarat Zaid in order to demonstrate practically that the Quraish and the liberated slaves were equal 
as human being. As she never reconciled herself to her marriage with a liberated slave, they could 
not pull on together for long, which inevitably led to her divorce. The above mentioned facts were 
well known to all, yet the slanderers succeeded in their false propaganda with the result that even 
today there are people who exploit these things to defame Islam. 


The second slander was made on the honor of Hadrat Ayesha, a wife of the Holy Prophet, in 
connection with an incident which occurred while he was returning from the Campaign against Bani 
al-Mustaliq. As this attack was even severer than the first one and was the main background of this 
Surah, we shall deal with it in greater detail. 


Let us say a few words about Abdullah bin Ubayy, who played the part of a villain in this attack. He 
belonged to the clan of Khazraj and was one of the most important chiefs of Al-Madinah. The people 
had even intended to make him their king a little before the Holy Prophet's migration there, but the 
scheme had to be dropped because of the changed circumstances. Though he had embraced Islam, he 
remained at heart a hypocrite and his hypocrisy was so manifest that he was called the "Chief of the 
Hypocrites". He never lost any opportunity to slander Islam in order to take his revenge. 


Now the main theme. When in Sha'ban 6 A. H. the Holy Prophet learned that the people of Bani al- 
Mustaliq were making preparations for a war against the Muslims and were trying to muster other 
clans also for this purpose, he fore- stalled and took the enemy by surprise. After capturing the 
people of the clan and their belongings, the Holy Prophet made a halt near Muraisi, a spring in their 
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territory. One day a dispute concerning taking water from the spring started between a servant of 
Hadrat Umar and an ally of the clan of Khazraj, and developed into a quarrel between the 
MuhajirsGimmigrants) and the Ansar(Muslims of Madinah), but was soon settled. This, however, did 
not suit the strategy of Abdullah bin Ubayy, who also had joined the expedition with a large number 
of hypocrites. So he began to incite the Ansar, saying, "You yourselves brought these people of the 
quraish from Makkah and made them partners in your wealth and property. And now they have 
become your rivals and want domination over you. If even now you withdraw your support from 
them, they shall be forced to leave your city." Then he swore and declared, "As soon as we reach 
back Al-Madinah, the respectable people will turn out the degraded people from the city." 


When the Holy Prophet came to know of this, he ordered the people to set off immediately and 
march back to Al-Madinah. The forced march continued up to noon the next day without a halt on 
the way so that the people became exhausted and had no time for idle talk. 


Though this wise judgment and quick action by the Holy Prophet averted the undesirable 
consequences of the mischief, Abdullah bin Ubayy got another opportunity for doing a far more 
serious and greater mischief, 1. e. by engineering a "Slander" against Hadrat Ayesha, for that was a 
mischief which might well have involved the young Muslim Community in a civil war, if the Holy 
Prophet and his sincere and devoted followers had not shown wisdom, forbearance and marvelous 
discipline in dealing with it. In order to understand the events that led to the incident of the 
"Slander", we cite the story in Hadrat 'Ayesha's own words. She says : 


"Whenever the Holy Prophet went out on a journey, he decided by lots as to which of his wives 
should accompany him. Accordingly, it was decided that I should accompany him during the 
expedition to Bani al Mustaliq. On the return journey, the Holy Prophet halted for the night at a place 
which was the last stage on the way back to Al- Madinah. It was still night, when they began to make 
preparations for the march. So I went outside the camp to ease myself. When I returned and came 
near my halting place, I noticed that my necklace had fallen down somewhere. I went back in search 
for it but in the meantime the caravan moved off and I was left behind all alone. The four carriers of 
the litter had placed it on my camel without noticing that it was empty. This happened because of my 
light weight due to lack of food in those days. I wrapped myself in my sheet and lay down in the 
hope that when it would be found that I had been left behind, a search party would come back to pick 
me up. In the meantime I fell asleep. In the morning, when Safwan bin Mu'attal Sulami passed that 
way, he saw me and recognized me for he had seen me several times before the Commandment 
about purdah had been sent down. No sooner did he see me than he stopped his camel and cried out 
spontaneously : "How sad! The wife of the Holy Prophet has been left here!" At this I woke up all of 
a sudden and covered my face with my sheet. Without uttering another word, he made his camel 
kneel by me and stood aside, while I climbed on to the camel back. He led the camel by the nose- 
string and we overtook the caravan at about noon, when it had just halted and nobody had yet noticed 
that I had been left behind. I learnt afterwards that this incident had been used to slander me and 
Abdullah bin Ubayy was foremost among the slanderers.(According to other traditions, when Hadrat 
Ayesha reached the camp on the camel, led by Safwan, and it was known that she had been left 
behind, Abdullah bin Ubayy cried out, 'By God, she could not have remained chaste. Look, there 
comes the wife of your Prophet openly on the camel led by the person with whom she passed the 
night.’) 


"When I reached Al-Madinah, I fell ill and stayed in bed for more than a month. Though I was quite 
unaware of it, the news of the "Slander" was spreading like a scandal in the city, and had also 
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reached the Holy Prophet. Anyhow, I noticed that he did not seem as concerned about my illness he 
used to be. He would come but without addressing me directly, would inquire from others how I was 
and leave the house. Therefore it troubled my mind that something had gone wrong somewhere. So I 
took leave of him and went to my mother's house for better nursing. 


"While I was there, one night I went out of the city to ease myself in the company of Mistah's 
mother, who was a first cousin of my mother. As she was walking along she stumbled over 
something and cried out spontaneously, 'May Mistah perish!' To this I retorted, 'What a good mother 
you are that you curse your own son -- the son who took part in the Battle of Badr.' She replied, 'My 
dear daughter, are you not aware of his scandal mongering?’ Then she told me everything about the 
campalgn of the "Slander".(Besides the hypocrites, some true Muslims also had been involved in this 
campaign, and among them who took leading part in it, were Mistah, Hassan bin Thabit, the famous 
poet of Islam, and Hamnah, daughter of Jahsh and sister of Hadrat Zainab). Hearing this horrible 
story, my blood curdled, and I immediately returned home, and passed the rest of the night in crying 
over it. 


"During my absence the Holy Prophet took counsel with Ali and Usamah bin Zaid about this matter. 
Usamah said good words about me to this effect:'0 Messenger of Allah, we have found nothing but 
good in your wife. All that is being spread about her is a lie and calumny.' As regards Ali, he said, 'O 
Messenger of Allah, there is no dearth of women; you may, if you like, marry an other wife. If, how- 
ever, you would like to investigate into the matter, you may send for her maid servant and enquire 
into it through her.' Accordingly, the maid servant was sent for and questioned. She replied, 'I declare 
on an oath by Allah, Who has sent you with the Truth, that I have never seen any evil thing in her, 
except that she falls asleep when I tell her to look after the kneaded dough in my absence and a goat 
comes and eats it.’ 


"On that same day the Holy Prophet addressed the people from the pulpit, saying:'O Muslims, who 
from among you will defend my honor against the attacker of the person who has transgressed all 
bounds in doing harm to me by slandering my wife. By God, I have made a thorough enquiry and 
found nothing wrong with her nor with the man, whose name has been linked with the "Slander". At 
this Usaid bin Hudair (or Sa'd bin Mauz) according to other traditions) stood up and said, 'O 
Messenger of Allah, if that person belongs to our clan, we will kill him by ourselves, but if he 
belongs to the Khazraj clan, we will kill him if you order us to do so.' Hearing this Sa'd bin 
"‘Ubadah,2 chief of the Khazraj clan, stood up and said, 'You lie you can never kill him. You are 
saying this just because the person belongs to our clan of Khazraj. Had he belonged to your clan, you 
would never have said so.' Hadrat Usaid retorted, 'You are a hypocrite: that is why you are defending 
a hypocrite.’ At this, there was a general turmoil in the mosque, which would have developed into a 
riot, even though the Holy Prophet was present there the whole time. But he cooled down their anger 
and came down from the pulpit." 


The remaining details of the incident will be cited along with our commentary on the Text, which 
honorably absolved Hadrat Aishah from the blame. But here we would only want to point out the 
enormity of the mischief that was engineered by Abdullah bin Ubayy: (1) It implied an attack on the 
honour of the Holy Prophet and Hadrat Abu Bakr Siddiq.(2) He meant to undermine the high moral 
superiority which was the greatest asset of the Islamic Movement (3) He intended to ignite civil war 
between the Muhajirs and the Ansar, and between Aus and Khazraj, the two clans of the Ansar. 
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Theme and Topics 


This Surah and vv. 28-73 of Surah Al-Ahzab(of which this is the sequel) were sent down to 
strengthen the moral front, which at that time was the main target of the attack, vv. 28-73 of Al- 
Ahzab were sent down concerning the Holy Prophet's marriage with Hadrat Zainab, and on the 
occasion of the second attack (the "Slander" about Hadrat Aishah), Surah An-Nur was sent down to 
repair the cracks that had appeared in the unity of the Muslim Community. If we keep this in view 
during the study of the two Surahs, we shall understand the wisdom that underlies the 
Commandments about purdah. Allah sent the following instructions to strengthen and safeguard the 
moral front, and to counteract the storm of propaganda that was raised on the occasion of the 
marriage of Hazrat Zainab: 


1. The wives of the Holy Prophet were enjoined to remain within their private quarters, to avoid 
display of adornments and to be cautious in their talk with other persons (vv. 32, 33). 

2. The other Muslims were forbidden to enter the private rooms of the Holy Prophet and 
instructed to ask whatever they wanted from behind the curtain.(v. 53). 

3. A line of demarcation was drawn between the mahram and the non-mahram relatives. Only the 
former were allowed to enter the private rooms of those wives of the Holy Prophet with 
whom they were so closely related as to prohibit marriage with them.(v. 55). 

4. The Muslims were told that the wives of the Prophet were prohibited for them just like their 
own real mothers; therefore every Muslim should regard them with the purest of 
intentions.(vv. 53, 54). 

5. The Muslims were warned that they would invite the curse and scourge of Allah if they 
offended the Holy Prophet. Likewise it was a heinous sin to attack the honor of or slander any 
Muslim man or woman.(vv. 57, 58). 

6. All the Muslim women were enjoined to cover their faces with their sheets if and when they 
had to go out of their houses.(v. 59). 


On the occasion of the second attack, this Surah was sent down to keep pure and strengthen the 
moral fiber of the Muslim society, which had been shaken by the enormity of the slander. We give 
below a summary of the Commandments and instructions in their chronological order so that one 
may understand how the Qur'an makes use of the psychological occasion to reform the Community 
by the adoption of legal, moral and social measures. 


1. Fornication which had already been declared to be a social crime (IV: 15,16) was now made 
a criminal offense and was to be punished with a hundred lashes. 

2. It was enjoined to boycott the adulterous men and women and the Muslims were forbidden to 
have any marriage relations with them. 

3. The one, who accused the other of adultery but failed to produce four witnesses, was to be 
punished with eighty lashes. 

4. The Law of Li’an was prescribed to decide the charge of adultery against his own fife by a 
husband. 

5. The Muslims were enjoined to learn a lesson from the incident of the "Slander" about Hadrat 
Aishah, as if to say, "You should be very cautious in regard to charges of adultery against the 
people of good reputation, and should not spread these; nay, you should refute and suppress 
them immediately." In this connection, a general principle was enunciated that the proper 
spouse for a pure man is a pure woman, for he cannot pull on with a wicked woman for long, 
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and the same is the case with a pure woman, as if to say, "When you knew that the Holy 
Prophet was a pure man, nay, the purest of all human beings, how could you believe that he 
had experienced happiness with a wicked woman and exalted her as the most beloved of his 
wives? For it was obvious that an adulterous woman could not have been able to deceive, 
with her affected behavior, a pure man like the Holy Prophet. You ought also to have 
considered the fact that the accuser was a mean person while the accused was a pure woman. 
This should have been enough to convince you that the accusation was not worth your 
consideration; nay, it was not even conceivable. 

Those who spread news and evil rumours and propagate wickedness in the Muslim 
Community, deserve punishment and not encouragement. 

A general principle was laid down that relations in the Muslim Community should be based 
on good faith and not on suspicion: everyone should be treated as innocent unless he is 
proved to be guilty and vice versa. 

The people were forbidden to enter the houses of others unceremoniously and were instructed 
to take permission for this. 

Both men and women were instructed to lower their gaze and forbidden to cast glances or 
make eyes at each other. 

Women were enjoined to cover their heads and breasts even inside their houses. 

Women were forbidden to appear with make-up before other men except their servants or 
such relatives with whom their marriage is prohibited. 

They were enjoined to hide their make-ups when they went out of their houses, and even 
forbidden to put on jingling ornaments, while they moved out of their houses. 

Marriage was encouraged and enjoined even for slaves and slave girls, for unmarried people 
help spread indecency. 

The institution of slavery was discouraged and the owners and other people were enjoined to 
give financial help to the slaves to earn their freedom under the law of Mukatabat. 

Prostitution by slave girls was forbidden in the first instance, for prostitution in Arabia was 
confined to this class alone. This in fact implied the legal prohibition of prostitution. 

Sanctity of privacy in home life was enjoined even for servants and under age children 
including one's own. They were enjoined not to enter the private rooms of any man or woman 
without permission; especially in the morning, at noon and at night. 

Old women were given the concession that they could set aside their head covers within their 
houses but should refrain from display of adornments. Even they were told that it was better 
for them to keep themselves covered with head wrappers. 

The blind, lame, crippled and sick persons were allowed to take any article of food from the 
houses of other people without permission, for it was not to be treated like theft and cheating, 
which are cognizable offenses. 

On the other hand, the Muslims were encouraged to develop mutual relationships by taking 
their meals together, and the nearest relatives and intimate friends were allowed to take their 
meals in each other's house without any formal invitation. This was to produce mutual 
affection and sincere relationships between them to counteract any future mischief. Side by 
side with these instructions, clear signs of the Believers and the hypocrites were stated to 
enable every Muslim to discriminate between the two. At the same time the Community was 
bound together by adopting disciplinary measures in order to make it stronger and firmer than 
it was at the time so as to discourage the enemies from creating mischief in it. 


Above all, the most conspicuous thing about this discourse is that it is free from the bitterness which 
inevitably follows such shameful and absurd attacks. Instead of showing any wrath at this 
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provocation, the discourse prescribes some laws and regulations and enjoins reformative 
commandments and issues wise instructions that were required at the time for the education and 
training of the Community. Incidentally, this teaches us how to deal with such provocative mischiefs 
coolly, wisely and generously. At the same time, it is a clear proof that this is not the word of 
Prophet Muhammad (Allah's peace and blessings be upon him) but of a Being Who is observing all 
human conditions and affairs from the highest level, and guiding mankind without any personal 
prejudices, feelings and leanings. Had this been the word of the Holy Prophet; there would have been 
at least some tinge of natural bitterness in spite of his great generosity and forbearance, for it is but 
human that a noble man naturally become enraged when his own honor is attacked in this mean 
manner. 
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A Surah which We have sent down and which We have ordained: in it have We sent down Clear Signs, in order 
that ye may receive admonition. 

(This is) a Sirah (chapter of the Qur'an) which We have sent down and which We have enjoined, (ordained its 
legal laws) and in it We have revealed manifest Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations 
lawful and unlawful things, and set boundries of Islamic Religion), that you may remember 

(Here is) a surah which We have revealed and enjoined, and wherein We have revealed plain tokens, that haply 
ye may take heed. 

(This is) a chapter which We have revealed and made obligatory and in which We have revealed clear 
communications that you may be mindful. 
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Translit 
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The woman and the man guilty of adultery or fornication— flog each of them with a hundred stripes: let not 
Yusufali © COMpassion move you in their case, in a matter prescribed by Allah, if ye believe in Allah and the Last Day: 

and let a party of the Believers witness their punishment. 

The woman and the man guilty of illegal sexual intercourse, flog each of them with a hundred stripes. Let not 

pity withhold you in their case, in a punishment prescribed by Allah, if you believe in Allah and the Last Day. 
Mkhan And let a party of the believers witness their punishment. (This punishment is for unmarried persons guilty of 

the above crime but if married persons commit it, the punishment is to stone them to death, according to Allah's 

Law) 

The adulterer and the adulteress, scourge ye each one of them (with) a hundred stripes. And let not pity for the 
Pickthal twain withhold you from obedience to Allah, if ye believe in Allah and the Last Day. And let a party of 

believers witness their punishment. 


(As for) the fornicatress and the fornicator, flog each of them, (giving) a hundred stripes, and let not pity for 
Shakir them detain you in the matter of obedience to Allah, if you believe in Allah and the last day, and let a party of 
believers witness their chastisement. 
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Az-Zani La Yankihu ‘Illa Zaniyatan 'Aw Mushrikatan Wa Az-Zaniyatu La Yankihuha ‘Illa Zanin 'Aw 
Mushrikun Wa Hurrima Dhdlika ‘Ala Al-Mu'uminina 
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Translit 


AhmedAli Z 
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Jalandhry 


<4 urr Ue 


Let no man guilty of adultery or fornication marry any but a woman similarly guilty, or an Unbeliever nor let 


YusufAli % 7 : : : 
any but such a man or an Unbeliever marry such a woman: to the Believers such a thing is forbidden. 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


The adulterer marries not but an adulteress or a Mushrikah and the adulteress none marries her except an 
adulterer or a Muskrik [and that means that the man who agrees to marry (have a sexual relation with) a 
Mushrikah (female polytheist, pagan or idolatress) or a prostitute, then surely he is either an adulterer, or a 
Mushrik (polytheist, pagan or idolater) And the woman who agrees to marry (have a sexual relation with) a 
Mushrik (polytheist, pagan or idolater) or an adulterer, then she is either a prostitute or a Mushrikah (female 
polytheist, pagan, or idolatress)]. Such a thing is forbidden to the believers (of Islamic Monotheism). 


The adulterer shall not marry save an adulteress or an idolatress, and the adulteress none shall marry save an 
adulterer or an idolater. All that is forbidden unto believers. 


The fornicator shall not marry any but a fornicatress or idolatress, and (as for) the fornicatress, none shall marry 
her but a fornicator or an idolater; and it is forbidden to the believers. 
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pw | gis Yi raves ME Sites wd gle ld shige aay Ig of 35 oS olieredll ¢ O5053 ndlNg 


G4% O seoldll A BSyig © * Gi 831g 

The chaste women Siaersty Who accuse 8) 19453 And those an sig 
Produce ig Not a Then <5 
Then flog them re yeveat) Witnesses A igi ae Fee 
And do nto F Stripes ERIES (with) eighty Cdl 
Testimony $5gs Their ed! Accept | gh 
Are re And those aus 483 Forever A 136i 

re aaa (to O gail 


Translit 


AhmedAli 


Wa Al-Ladhina Yarmiina Al-Muhsanati Thumma Lam Ya'tii Bi'arba‘ati Shuhada'a FajlidihumThamanina 
Jaldatan Wa La Taqbalu Lahum Shahadatan 'Abadaan Wa 'Ula'ika Humu Al-Fasiquna 
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Jalandhry 
And those who launch a charge against chaste women, and produce not four witnesses (to support their 
vusufali — allegation)— flog them with eighty stripes: and reject their evidence ever after: for such men are wicked 
transgressors 
ae And those who accuse chaste women, and produce not four witnesses, flog them with eighty stripes, and reject 
their testimony forever, They indeed are the Fasiqiin (liars, rebellious, disobedient to Allah). 
oe And those who accuse honourable women but bring not four witnesses, scourge them (with) eighty stripes and 
never (afterward) accept their testimony - They indeed are evil-doers - 
Pet And those who accuse free women then do not bring four witnesses, flog them, (giving) eighty stripes, and do 
not admit any evidence from them ever; and these it is that are the transgressors, 
5 45 alts SG tgdeltols GUS 105 fy Ii Godll Si 
GBB Mary Spt AU OB igblioiy GUS as Se 16 Quill 
Repent 196 Those who Cpl Except Y 
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deeds 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Unless they repent thereafter and mend (their conduct): for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


Except those who repent thereafter and do righteous deeds, (for such) verily, Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 


Save those who afterward repent and make amends. (For such) lo! Allah is Forgiving, Merciful. 


Except those who repent after this and act aright, for surely Allah is Forgiving, Merciful. 


Z 4 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Al-Ladhina Yarmina 'Azwajahum Wa Lam Yakun Lahum Shuhada'u ‘lla 'AnfusuhumFashahadatu 
'Ahadihim 'Arba‘u Shahadatin Billahi 'Innahu Lamina As-Sadigina 
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eo bh Sa gl 
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And for those who launch a charge against their spouses, and have (in support) no evidence but their own— 
their solitary evidence (can be received) if they bear witness four times (with an oath) by Allah that they are 
solemnly telling the truth; 

And for those who accuse their wives, but have no witnesses except themselves, let the testimony of one of 
them be four testimonies (i.e. testifies four times) by Allah that he is one of those who speak the truth. 


As for those who accuse their wives but have no witnesses except themselves; let the testimony of one of them 
be four testimonies, (swearing) by Allah that he is of those who speak the truth; 


And (as for) those who accuse their wives and have no witnesses except themselves, the evidence of one of 
these (should be taken) four times, bearing Allah to witness that he is most surely of the truthful ones. 
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YusufAli 


And the fifth (oath) (should be) that they solemnly invoke the curse of Allah on themselves if they tell a lie. 
And the fifth (testimony should be) the invoking of the Curse of Allah on him if he be of those who tell a lie 


M.Khan : 
(against her). 
Pickthal And yet a fifth, invoking the curse of Allah on him if he is of those who lie. 
Shakir And the fifth (time) that the curse of Allah be on him if he is one of the liars. 
x ee * ae ¥ a ey ae @eta Be 5 ease Lite. e4 
8% Ged Gol BO Wy CIDE Ail AGS OF Glial ee fhoG5 
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eee But it would avert the punishment from the wife, if she bears witness four times (with an oath) by Allah, that 
(her husband) is telling a lie; 
oe But it shall avert the punishment (of stoning to death) from her, if she bears witness four times by Allah, that he 
: (her husband) is telling a lie. 
ae And it shall avert the punishment from her if she bear witness before Allah four times that the thing he saith is 
indeed false, 
ee And it shall avert the chastisement from her if she testify four times, bearing Allah to witness that he is most 
surely one of the liars; 
GIS Brad! Ge OF O! UE aU Cet Of denoted 
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AhmedAli 
Jalandhry Cr Jil) 2 bbe tine ALCL) Ud > thle 
aa And the fifth (oath) should be that she solemnly invokes the wrath of Allah on herself if (her accuser) is telling 
the truth. 
mxkhan —- And the fifth (testimony) should be that the Wrath of Allah be upon her if he (her husband) speaks the truth. 
Pickthal And a fifth (time) that the wrath of Allah be upon her if he speaketh truth. 
Shakir And the fifth (time) that the wrath of Allah be on her if he is one of the truthful. 
10% sl N55 AU! Og Ane >45 ibadog Sale ali ‘ind Yale 
(of) allah a (for) Grace aad And had it not been Yjs 
And that A And His mercy dor59 On you le 
The All-Wise ee (i) the One Who 2133 Allah al 
Gi accepts repentance 
transit Wa Lawld Fadlu Allahi ‘Alaykum Wa Rahmatuhu Wa ‘Anna Allaha Tawwabun Hakimun 
AhmedAli (tn hye Vio ak Vio ES Ih Sal ne wey Sula PC hy FM 
Jalandhry ae é Ny AL ie Sel a pote we Ub le Ih ed de: 2 dy diols! ta bléz f Al 
ere If there were not for Allah's grace and mercy on you, and that Allah is Oft-Returning, Full of Wisdom--- (ye 
would be ruined indeed). 
eee And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you (He would have hastened the punishment 


Pickthal 


Shakir 


AX) : 


upon you)! And that Allah is the One Who for gives and accepts repentance, the All-Wise. 


And had it not been for the grace of Allah and His mercy unto you, and that Allah is Clement, Wise, (ye had 
been undone). 


And were it not for Allah's grace upon you and His mercy-- and that Allah is Oft-returning (to mercy), Wise! 
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AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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Those who brought forward the lie are a body among yourselves: think it not to be an evil to you: on the 
contrary it is good for you: to every man among them (will come the punishment) of the sin that he earned and 
to him who took on himself the lead among them will be a Penalty grievous. 


Verily! those who brought forth the slander (against 'Aishah radhiallahu'anhu the wife of the Prophet SAW) are 
a group among you. Consider it not a bad thing for you. Nay, it is good for you. Unto every man among them 
will be paid that which he had earned of the sin, and as for him among them who had the greater share therein, 
his will be a great torment. 

Lo! they who spread the slander are a gang among you. Deem it not a bad thing for you; nay, it is good for you. 
Unto every man of them (will be paid) that which he hath earned of the sin; and as for him among them who 
had the greater share therein, his will be an awful doom. 

Surely they who concocted the lie are a party from among you. Do not regard it an evil to you; nay, it is good 
for you. Every man of them shall have what he has earned of sin; and (as for) him who took upon himself the 
main part thereof, he shall have a grievous chastisement. 


So 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
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Why did not Believers, men and women when ye heard of the affair— put the best construction on it in their 
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own minds and say "This (charge) is an obvious lie"? 


Why then, did not the believers, men and women, when you heard it (the slander) think good of their own 
people and say: "This (charge) is an obvious lie?" 


M.Khan 


Why did not the believers, men and women, when ye heard it, think good of their own own folk, and say: It is a 


Pickthal : 
manifest untruth? 


Why did not the believing men and the believing women, when you heard it, think well of their own people, 
and say: This is an evident falsehood? 


Shakir 
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Translit 
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Why did they not bring four witnesses, to prove it? When they have not brought the witnesses such men in the 
sight of Allah, (stand forth) themselves as liars! 


YusufAli 


Why did they not produce four witnesses? Since they (the slanderers) have not produced witnesses! Then with 
Allah they are the liars. 


M.Khan 


Why did they not produce four witnesses? Since they produce not witnesses, they verily are liars in the sight of 
Allah. 


Shakir Why did they not bring four witnesses of it? But as they have not brought witnesses they are liars before Allah. 
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AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Lawla Fadlu Allahi ‘Alaykum Wa Rahmatuhu Fi Ad-Dunya Wa Al-'Akhirati Lamassakum FT 
Ma 'Afadtum Fihi ‘Adhabun ‘Azimun 
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Were it not for the grace and mercy of Allah on you, in this world and the Hereafter, a grievous penalty would 


have seized you in that ye rushed glibly into this affair. 


Had it not been for the Grace of Allah and His Mercy unto you in this world and in the Hereafter, a great 
torment would have touched you for that whereof you had spoken. 


Had it not been for the grace of Allah and His mercy unto you in the world and the Hereafter an awful doom 
had overtaken you for that whereof ye murmured. 


And were it not for Allah's grace upon you and His mercy in this world and the hereafter, a grievous 
chastisement would certainly have touched you on account of the discourse which you entered into. 


a ° Sy- 2 3 oz i a ° 
alll Ais 59 ee Mighty gle ay ASI el Ue gSalgth Og) gig SLL cipal 3 
2 2 « * i gee a oa : oo s § 


415) jks 


With your tongues 2é ae it were propgating 45 ils When 3 
What \e With your mouths oSalgal And uttering s) j gig 
Of it 4 For you aS) Not if A 
A little thing A And you consider it re gen ae els 
Allah al With (to) Ais While it was cy 

Very great was 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Tdh Talagqawnahu Bialsinatikum Wa Taqulina Bi'afwahikum Ma Laysa Lakum Bihi ‘IimunWa 
Tahsabunahu Hayyinaan Wa Huwa “Inda Allahi ‘Azimun 
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Behold ye received it on your tongues and said out of your mouths things of which ye had no knowledge; and 


ye thought it to be a light matter, while it was most serious in the sight of Allah. 


When you were propagating it with your tongues, and uttering with your mouths that whereof you had no 
knowledge, you counted it a little thing, while with Allah it was very great. 


When ye welcomed it with your tongues, and uttered with your mouths that whereof ye had no knowledge, ye 
counted it a trifle. In the sight of Allah it is very great. 


When you received it with your tongues and spoke with your mouths what you had no knowledge of, and you 
deemed it an easy matter while with Allah it was grievous. 
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AhmedAl ely o> Pll Ue HU he ee KN SG he Ge IL oa 
Jalandhry & Ubly(et yl ye Si bog) -Ulleg icel Al Sue Yle ue Sb £2 IF NE fel 
re And why did ye not when ye heard it say? "It is not right of us to speak of this: Glory to Thee (our Lord)! this 
is a most serious slander!" 
wie And why did you not, when you heard it, say "It is not right for us to speak of this. Glory is to You (O Allah) 
; this is a great lie." 
ae Wherefor, when ye heard it, said ye not: It is not for us to speak of this. Glory be to Thee (O Allah)! This is 
awful calumny. 
ee And why did you not, when you heard it, say: It does not beseem us that we should talk of it; glory be to Thee! 
this is a great calumny? 
1 ef 0 48 ¢ a4 3% 44 ae 
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yusufali Allah doth admonish you, that ye may never repeat such (conduct) if ye are (true) Believers. 
mkhan Allah forbids you from it and warns you not to repeat the like of it forever, if you are believers. 
Pickthal © Allah admonisheth you that ye repeat not the like thereof ever, if ye are (in truth) believers. 
Shakir Allah admonishes you that you should not return to the like of it ever again if you are believers. 
ag zs a 4 q # Psy “& Cre Ys t 
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Yusufali And Allah makes the Signs plain to you: for Allah is full of knowledge and wisdom. 


And Allah makes the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) plain to you, and Allah is 
All-Knowing, All-Wise. 


Pickthal © And He expoundeth unto you the revelations. Allah is Knower, Wise. 


M.Khan 


Shakir And Allah makes clear to you the communications; and Allah is Knowing, Wise. 


. ee xX Z 23d a og $ w i a Be ALT a . a4, <s Z bb & a 4, 3 3 et ¢ 
CE OGM CUB peed) de ag) Ngee Gull 3b dela! Ants Ol Ogres Gull! O! 
4 812% af 22%. a [ee tite 
19% Ogoles Y wail ales al 
Like 6) pen Those who Cpl Verily oJ 
Illegal sexual Ba. ad a 5% on 
be \ be \ 
senecuas deol! Should be propagated an That e) 
Believe \ Fea) Those who cx) Among te 
Painful wl A torment ode They will have wa) 
id ~ od 
And the Hereafter & 639 The world WI In 2 
And you wails Knows pela And Allah FAY 


eZ, 


Know s) galas Do not 


Inna Al-Ladhina Yuhibbiina 'An Tashi'a Al-Fahishatu Fi Al-Ladhina 'Amanii Lahum‘Adhabun 'Alimun Fi Ad- 
Dunya Wa Al-'Akhirati Wa Allahu Ya‘lamu Wa 'Antum La Ta ‘lamina 
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Translit 
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Those who love (to see) scandal published broadcast among the Believers, will have a grievous Penalty in this 
life and in the Hereafter: Allah knows and ye know not. 


Jalandhry 


YusufAli 


Verily, those who like that (the crime of) illegal sexual intercourse should be propagated among those who 
MKhan believe, they will have a painful torment in this world and in the Hereafter. And Allah knows and you know 
not. 


Lo! those who love that slander should be spread concerning those who believe, theirs will be a painful 


cae punishment in the world and the Hereafter. Allah knoweth. Ye know not. 


Surely (as for) those who love that scandal should circulate respecting those who believe, they shall have a 


eine grievous chastisement in this world and the hereafter; and Allah knows, while you do not know. 
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Were it not for the grace and mercy of Allah on you, and that Allah is full of kindness and mercy, (ye would be 
ruined indeed). 


YusufAli 


And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you, (Allah would have hastened the punishment 
upon you). And that Allah is full of kindness, Most Merciful. 


Had it not been for the grace of Allah and His mercy unto you, and that Allah is Clement, Merciful, (ye had 
been undone). 


M.Khan 
Pickthal 
Shakir And were it not for Allah's grace on you and His mercy, and that Allah is Compassionate, Merciful. 
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Shaytani Fa'innahu Ya'muru Bil-Fahsha'i Wa Al-Munkari Wa Lawlda FadluAllahi ‘Alaykum Wa Rahmatuhu Ma 
Zaka Minkum Min 'Ahadin 'Abadaan Wa Lakinna Allaha Yuzakkt Man Yasha'u Wa Allahu Sami‘un ‘Alimun 


hg FAL es ust Sislde L aliay bak, ure L ob? Moule sz U8 LZ ye dle yk I 
athe bE Plsle er SSe the bl fallen Se OWE ut Fide ner Sula 


AhmedAli 

PA BL Cal AH See Fe wl be OF tal bese rb L be er 
Pees ieee trlSe tbl teh One Nl ey Lida dy Stal Pe 

O ye who believe! follow not Satan's footsteps: if any will follow the footsteps of Satan he will (but) command 


Yusufali what is indecent and wrong: and were it not for the grace and mercy of Allah on you not one of you would ever 
have been pure: but Allah doth purify whom He pleases: and Allah is One Who hears and knows (all things). 


Jalandhry 


O you who believe! Follow not the footsteps of Shaitan (Satan). And whosoever follows the footsteps of 
Shaitan (Satan), then, verily he commands Al-Fahsha’ [i.e. to commit indecency (illegal sexual intercourse)], 
and Al-Munkar [disbelief and polytheism (i.e. to do evil and wicked deeds; and to speak or to do what is 


i forbidden in Islam)]. And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you, not one of you would 
ever have been pure from sins. But Allah purifies (guides to Islam) whom He wills, and Allah is All-Hearer, 
All-Knower. 

O ye who believe! Follow not the footsteps of the devil. Unto whomsoever followeth the footsteps of the devil, 
ee lo! he commandeth filthiness and wrong. Had it not been for the grace of Allah and His mercy unto you, not 

one of you would ever have grown pure. But Allah causeth whom He will to grow. And Allah is Hearer, 

Knower. 

O you who believe! do not follow the footsteps of the Shaitan, and whoever follows the footsteps of the 

Fae Shaitan, then surely he bids the doing of indecency and evil; and were it not for Allah's grace upon you and His 
mercy, not one of you would have ever been pure, but Allah purifies whom He pleases; and Allah is Hearing, 
Knowing. 

° { da%J : oy * 
Se 2 Gyr gals Sle ‘gil 3s \giga Ol dac.d 15 peocie al isl Jit Y5 
2 a o%4 7a ° ae a 
3 Pe ue % © 4 “at? oe Pe sete st 
22% sory igtt alg © 5 363 AW 4885 OT Gg STS tybetteds igdads O ai 
Those with blessings jraail 3 gi Swear to desist jt And let not M5 
To i And wealth datJ1g Among you eis 
(and) the poor CS ins Ng (to) the kinfolk ‘gal yl Give \ 555 
The way de In cw (and) the emigrans Cnr easly 
\ 3 40 4, ae Pe 
And forgive im Let them pardon \gaaJ (of) allah aut 
That di You love Ogos Do not yi 
4 at a@ A) 
(for) you ft ws Allah aU! Should forgive fe 
Most Merciful or) (is) Oft-Forgiving ‘\gat And Allah alg 


Wa La Ya'tali 'Ulu Al-Fadli Minkum Wa As-Savati 'An Yu'uti ‘Uli Al-Ourbdé Wa Al-Masdkina Wa Al- 
Transit = Muhdjirina Fi Sabili Allahi Wa Lia ‘fu Wa Liasfahi ‘Ala Tuhibbina 'An Yaghfira Allahu 
Lakum Wa Allahu Ghafurun Rahimun 
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Jalandhry 


YusufAli 


— ly Ils File alee FI LEM AL Saal phew eerie eeyerad 


Let not those among you who are endued with grace and amplitude of means resolve by oath against helping 
their kinsmen those in want, and those who have left their homes in Allah's cause: let them forgive and 
overlook: do you not wish that Allah should forgive you? For Allah is Oft-Forgiving Most Merciful. 


And let not those among you who are blessed with graces and wealth swear not to give (any sort of help) to 


Mkhan their kinsmen, Al-Masdakin (the poor), and those who left their homes for Allah's Cause. Let them pardon and 
forgive. Do you not love that Allah should forgive you? And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
And let not those who possess dignity and ease among you swear not to give to the near of kin and to the 
Pickthal needy, and to fugitives for the cause of Allah. Let them forgive and show indulgence. Yearn ye not that Allah 
may forgive you? Allah is Forgiving, Merciful. 
And let not those of you who possess grace and abundance swear against giving to the near of kin and the poor 
Shakir and those who have fled in Allah's way, and they should pardon and turn away. Do you not love that Allah 
should forgive you? And Allah is Forgiving, Merciful. 

i « 2 Gg tto #o.0 ere -34 a $4 gue tan ” (aict ey ie a Bor F e @ 
wee NNs ray) Bg SU 8 Ng) Sling! CO! Clrer dl Oe) Gl O! 
Accuse s) 14 | Whose who Cpl Verily oJ 

= Who never think of ple F 

Believers (women) lego! anything touching SS! Chaste women OliersI! 
their cdhastity 

The world (St In w@ Are cursed \ gis) 

A torment ide 7 ee mE wd! And the Hereafter a5 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


great 


Inna Al-Ladhina Yarmina Al-Muhsanati Al-Ghafilati Al-Mu'uminati Lu ‘ina Fi Ad-Dunya WaAlI-'Akhirati Wa 
Lahum ‘Adhabun ‘Azimun 


alot Lyle et tes gul tl G24 udbutlse rb tbe 
ar Syl ee of (in) etblozylog E62" Sas Ut b Jklal zd a Urb pl berg Spx 
bx elie 

Those who slander chaste women, indiscreet but believing are cursed in this life and in the Hereafter: for them 


is a grievous Penalty— 


Verily, those who accuse chaste women, who never even think of anything touching their chastity and are good 
believers,— are cursed in this life and in the Hereafter, and for them will be a great torment,— 


Lo! as for those who traduce virtuous, believing women (who are) careless, cursed are they in the world and the 
Hereafter. Theirs will be an awful doom 


Surely those who accuse chaste believing women, unaware (of the evil), are cursed in this world and the 
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hereafter, and they shall have a grievous chastisement. 


GAY glans WgiS Ley oBLE5l9 agutilg @dtinnll agile Ags a5 
Against them gale Witness ses On the Day (when) rye 
(and) their legs walls (and) their hands wgesl /'9 Their tongues wbtienl 
To do b glans They used git So to what bog 


transit § Yawma Tash/hadu ‘Alayhim ‘Alsinatuhum Wa 'Aydithim Wa '‘Arjuluhum Bima Kani Ya‘malina 
ow go 7 + 
ahmed ELM ob L Wh lL ylal sudulgolwur? 


go A + we 
Jalandhry SE I AML agg he Usb sl 2 Budgher ru L 8 wy 
yusufali On the Day when their tongues, their hands, and their feet will bear witness against them as to their actions. 


On the Day when their tongues, their hands, and their legs (or feet) will bear witness against them as to what 
they used to do. 


M.Khan 


Pickthal On the day when their tongues and their hands and their feet testify against them as to what they used to do, 


On the day when their tongues and their hands and their feet shall bear witness against them as to what they 
did. 


425% Spell Godt gh Ui 


Shakir 


a 2 
* . 


Ot Sgslags GGoull ages Wi agdg) eazy 


Allah a) will pay them Pen On that Day kings 
And they will know o Prater, In full edt Their recompense wey) 
He 3S Allah a That oi 

manifest : oe i (is) the truth jell 


Yawma'idhin Yuwaffthimu Allahu Dinahumu Al-Haqga Wa Ya ‘lamina 'Anna Allaha Huwa Al-Haqqu Al- 


Translit 


Mubinu 
AhmedAll a WL Syke go fl_ Ge £ hl alz Say lel le Pl ep yl! 
ee Pao re keener Ltn oe h Nl 9 de he Calla ly 6 Je L lyf yllé ep! 


On that Day Allah will pay them back (all) their just dues, and they will realise that Allah is the (very) Truth, 


YusufAli % : 
that makes all things manifest. 


On that Day Allah will pay them the recompense of their deeds in full, and they will know that Allah, He is the 
Manifest Truth. 


Pickthal = On that day Allah will pay them their just due, and they will know that Allah, He is the Manifest Truth. 


On that day Allah will pay back to them in full their just reward, and they shall know that Allah is the evident 
Truth. 


M.Khan 


Shakir 
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Women impure are for men impure and men impure are for women impure; and women of purity are for men 
Yusufali of purity, and men of purity are for women of purity: these are not affected by what people say: for them there 
is forgiveness, and a provision honourable. 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


Bad statements are for bad people (or bad women for bad men) and bad people for bad statements (or bad men 
for bad women). Good statements are for good people (or good women for good men) and good people for 
good statements (or good men for good women), such (good people) are innocent of (every) bad statement 
which they say, for them is Forgiveness, and Rizqun Karim (generous provision 1.e.Paradise). 


M.Khan 


Vile women are for vile men, and vile men for vile women. Good women are for good men, and good men for 


Pickthal ‘ . * : - 
aia good women; such are innocent of that which people say: For them is pardon and a bountiful provision. 


Bad women .are for bad men and bad men are for bad women. Good women are for good men and good men 
are for good women 


Shakir 
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permission 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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O ye who believe! Enter not houses other than your own, until ye have asked permission and saluted those in 


them: that is best for you in order that ye may heed (what is seemly). 


O you who believe! Enter not houses other than your own, until you have asked permission and greeted those 
in them, that is better for you, in order that you may remember. 


O ye who believe! Enter not houses other than your own without first announcing your presence and invoking 
peace upon the folk thereof. That is better for you, that ye may be heedful. 


O you who believe! Do not enter houses other than your own houses until you have asked permission and 
saluted their inmates; this is better for you, that you may be mindful. 


a i ae 
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Translit 


AhmedAli 


(is) All-Knower 
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Jalandhry - 2 
a bho len cafe fae Pak SSA Sie el 
Lee If ye find no one in the house enter not until permission is given to you: if ye are asked to go back, go back: 
that makes for greater purity for yourselves: and Allah knows well all that ye do. 
wee And if you find no one therein, still, enter not until permission has been given. And if you are asked to go back, 


go back, for it is purer for you, and Allah is All-Knower of what you do. 


And if ye find no-one therein, still enter not until permission hath been given. And if it be said unto you: Go 
back, then go back, for it is purer for you. Allah knoweth what ye do. 


Pickthal 


But if you do not find any one therein, then do not enter them until permission is given to you; and if it is said 
to you: Go back, then go back; this is purer for you; and Allah is Cognizant of what you do. 


Shakir 


3 ag - a 
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Translit 


Jalandhry 
a ee oll: 


It is no fault on your part to enter houses not used for living in, which serve some (other) use for you: and Allah 
has knowledge of what ye reveal and what ye conceal. 


YusufAli 


There is no sin on you that you enter (without taking permission) houses uninhabited (i.e. not possessed by 
MxKhan — anybody), (when) you have any interest in them. And Allah has knowledge of what you reveal and what you 
conceal. 


(It is) no sin for you to enter uninhabited houses wherein is comfort for you. Allah knoweth what ye proclaim 
and what ye hide. 


Pickthal 


It is no sin in you that you enter uninhabited houses wherein you have your necessaries; and Allah knows what 
you do openly and what you hide. 


Shakir 
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Translit 


AhmedAli 
Us 
GO : . 
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Jalandhry 
oly a= wy! ls 
ee Say to the believing men that they should lower their gaze and guard their modesty: that will make for greater 
purity for them: and Allah is well acquainted with all that they do. 
eee Tell the believing men to lower their gaze (from looking at forbidden things), and protect their private parts 
(from illegal sexual acts). That is purer for them. Verily, Allah is All-Aware of what they do. 
nee Tell the believing men to lower their gaze and be modest. That is purer for them. Lo! Allah is aware of what 
they do. 
aes Say to the believing men that they cast down their looks and guard their private parts; that is purer for them; 
surely Allah is Aware of what they do. 
2 a A ° a 
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successful 


Wa Qul Lilmu'uminati Yaghdudna Min 'Absarihinna Wa Yahfazna Furijahunna Wa La Yubdina Zinatahunna 

Ula Ma Zahara Minha Wa Liadribna Bikhumurihinna ‘Ala Juytibihinna Wa La Yubdina Zinatahunna ‘Illa 

Libu “iilatihinna 'Aw 'Aba‘ihinna 'Aw 'Aba'i Bu ‘iilatihinna 'Aw 'Abna‘ihinna 'Aw 'Abna'i Bu iilatihinna 'Aw 
transit = 'Tkhwanihinna 'Aw Bani '‘Ikhwanihinna 'Aw Bant'Akhawatihinna 'Aw Nisa'‘ihinna 'Aw Ma Malakat 

‘Aymanuhunna 'Awi At-Tabi ina Ghayri 'UItAl-'Irbati Mina Ar-Rijali 'Awi Af-Tifli Al-Ladhina Lam Yazharii 
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And say to the believing women that they should lower their gaze and guard their modesty; that they should not 
display their beauty and ornaments except what (ordinarily) appear thereof; that they should draw their veils 
over their bosoms and not display their beauty except to their husbands, their fathers, their husbands' fathers, 

Yusufali their sons, their husbands’ sons, their brothers, or their brothers’ sons, or their sisters' sons, or their women, or 
the slaves whom their right hands possess or male servants free of physical needs, or small children who have 
no sense of the shame of sex; and that they should not strike their feet in order to draw attention to their hidden 
ornaments. And O ye Believers! Turn ye all together towards Allah that ye may attain Bliss. 


And tell the believing women to lower their gaze (from looking at forbidden things), and protect their private 
parts (from illegal sexual acts) and not to show off their adornment except only that which is apparent (like 
both eyes for necessity to see the way or outer dress like veil, gloves, head-cover, apron, etc.), and to draw their 
veils all over Juyubihinna (i.e. their bodies, faces, necks and bosoms,) and not to reveal their adornment except 

Mx«han to their husbands, or their fathers, or their husband's fathers, or their sons, or their husband's sons, or their 
brothers or their brother's sons, or their sister's sons, or their (Muslim) women (i.e. their sisters in Islam), or the 
(female) slaves whom their right hands possess, or old male servants who lack vigour, or small children who 
have no sense of the feminine sex. And let them not stamp their feet so as to reveal what they hide of their 
adornment. And all of you beg Allah to forgive you all, O believers, that you may be successful 


And tell the believing women to lower their gaze and be modest, and to display of their adornment only that 
which is apparent, and to draw their veils over their bosoms, and not to reveal their adornment save to their 
own husbands or fathers or husbands' fathers, or their sons or their husbands’ sons, or their brothers or their 
brothers’ sons or sisters’ sons, or their women, or their slaves, or male attendants who lack vigour, or children 
who know naught of women's nakedness. And let them not stamp their feet so as to reveal what they hide of 
their adornment. And turn unto Allah together, O believers, in order that ye may succeed. 


Pickthal 


And say to the believing women that they cast down their looks and guard their private parts and do not display 
their ornaments except what appears thereof, and let them wear their head-coverings over their bosoms, and not 
display their ornaments except to their husbands or their fathers, or the fathers of their husbands, or their sons, 
Shakir or the sons of their husbands, or their brothers, or their brothers’ sons, or their sisters' sons, or their women, or 
those whom their right hands possess, or the male servants not having need (of women), or the children who 
have not attained knowledge of what is hidden of women; and let them not strike their feet so that what they 
hide of their ornaments may be known; and turn to Allah all of you, O believers! so that you may be successful. 
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Marry those among you who are single, or the virtuous ones among your slaves, male or female: if they are in 
poverty, Allah will give them means out of His grace: for Allah encompasseth all, and He knoweth all things. 


YusufAli 


And marry those among you who are single (i.e. a man who has no wife and the woman who has no husband) 
and (also marry) the Salihiin (pious, fit and capable ones) of your (male) slaves and maid-servants (female 
slaves). If they be poor, Allah will enrich them out of His Bounty. And Allah is All-Sufficent for His creatures' 
needs, All-Knowing (about the state of the people). 


M.Khan 


And marry such of you as are solitary and the pious of your slaves and maid-servants. If they be poor, Allah 
will enrich them of His bounty. Allah is of ample means, Aware. 


Pickthal 


And marry those among you who are single and those who are fit among your male slaves and your female 
Shakir slaves; if they are needy, Allah will make them free from want out of His grace; and Allah is Ample-giving, 
Knowing. 
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Let those who find not the wherewithal for marriage keep themselves chaste, until Allah gives them means out 
of His grace. And if any of your slaves ask for a deed in writing (to enable them to earn their freedom for a 
certain sum) give them such a deed if ye know any good in them; yea, give them something yourselves out of 
the means which Allah has given to you. But force not your maids to prostitution when they desire chastity, in 
order that ye may make a gain in the goods of this life. But if anyone compels them, yet after such compulsion, 
is Allah Oft-Forgiving, Most Merciful (to them). 


And let those who find not the financial means for marriage keep themselves chaste, until Allah enriches them 
of His Bounty. And such of your slaves as seek a writing (of emancipation), give them such writing, if you find 
that there is good and honesty in them. And give them something (yourselves) out of the wealth of Allah which 
He has bestowed upon you. And force not your maids to prostitution, if they desire chastity, in order that you 
may make a gain in the (perishable) goods of this worldly life. But if anyone compels them (to prostitution), 
then after such compulsion, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful (to those women, i.e. He will forgive them 
because they have been forced to do this evil act unwillingly). 


And let those who cannot find a match keep chaste till Allah give them independence by His grace. And such 
of your slaves as seek a writing (of emancipation), write it for them if ye are aware of aught of good in them, 
and bestow upon them of the wealth of Allah which He hath bestowed upon you. Force not your slave-girls to 
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whoredom that ye may seek enjoyment of the life of the world, if they would preserve their chastity. And if one 
force them, then (unto them), after their compulsion, lo! Allah will be Forgiving, Merciful. 


And let those who do not find the means to marry keep chaste until Allah makes them free from want out of 
His grace. And (as for) those who ask for a writing from among those whom your right hands possess, give 
them the writing if you know any good in them, and give them of the wealth of Allah which He has given you; 
and do not compel your slave girls to prostitution, when they desire to keep chaste, in order to seek the frail 
good of this world's life; and whoever compels them, then surely after their compulsion Allah is Forgiving, 
Merciful. 
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We have already sent down to you verses making things clear, an illustration from (the story of) people who 
passed away before you, and an admonition for those who fear (Allah). 


And indeed We have sent down for you Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) that 
make things plain, and the example of those who passed away before you, and an admonition for those who are 
Al-Muttaqfin (the pious and righteous persons - see V.2:2). 

And verily We have sent down for you revelations that make plain, and the example of those who passed away 
before you. An admonition unto those who ward off (evil). 

And certainly We have sent to you clear communications and a description of those who have passed away 
before you, and an admonition to those who guard (against evil). 
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Allah is the Light of the heavens and the earth. The parable of His Light is as if there were a Niche and within 


YusufAli 


it a lamp: the Lamp enclosed in Glass: the Glass as it were a brilliant star: lit from a blessed Tree, an Olive, 


neither of the East nor of the West, whose Oil is well-nigh luminous, though fire scarce touched it: Light upon 
Light! Allah doth set forth Parables for men: and Allah doth know all things. 


Allah is the Light of the heavens and the earth. The parable of His Light is as (if there were) a niche and within 
it a lamp, the lamp is in glass, the glass as it were a brilliant star, lit from a blessed tree, an olive, neither of the 


M.Khan 


east (i.e. neither it gets sun-rays only in the morning) nor of the west (i.e. nor it gets sun-rays only in the 


afternoon, but it is exposed to the sun all day long), whose oil would almost glow forth (of itself), though no 
fire touched it. Light upon Light! Allah guides to His Light whom He wills. And Allah sets forth parables for 


mankind, and Allah is All-Knower of everything. 


Pickthal Allah is the Light of the heavens and the earth. The similitude of His light is as a niche wherein is a lamp. The 
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lamp is in a glass. The glass is as it were a shining star. (This lamp is) kindled from a blessed tree, an olive 
neither of the East nor of the West, whose oil would almost glow forth (of itself) though no fire touched it. 
Light upon light. Allah guideth unto His light whom He will. And Allah setteth forth for mankind similitudes, 
for Allah is Knower of all things. 


Allah is the light of the heavens and the earth; a likeness of His light is as a niche in which is a lamp, the lamp 
is in a glass, (and) the glass is as it were a brightly shining star, lit from a blessed olive-tree, neither eastern nor 
western, the oil whereof almost gives light though fire touch it not-- light upon light-- Allah guides to His light 
whom He pleases, and Allah sets forth parables for men, and Allah is Cognizant of all things. 
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(Lit is such a light) in houses, which Allah hath permitted to be raised to honour; for the celebration, in them of 
His name: in them is He glorified in the mornings and in the evenings, (again and again)— 


In houses (mosques), which Allah has ordered to be raised (to be cleaned, and to be honoured), in them His 
Name is remembered [i.e. Adhan, Iqamah, Salat (prayers), invocations, recitation of the Quran, etc.]. Therein 
glorify Him (Allah) in the mornings and in the afternoons or the evenings, 


(This lamp is found) in houses which Allah hath allowed to be exalted and that His name shall be remembered 
therein. Therein do offer praise to Him at morn and evening. 


In houses which Allah has permitted to be exalted and that His name may be remembered in them; there glorify 
Him therein in the mornings and the evenings, 
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By men whom neither traffic nor merchandise can divert from the Remembrance of Allah nor from regular 
vusufali_ ~~ Prayer, nor from the practice of regular Charity: their (only) fear is for the Day when hearts and eyes will be 
transformed (in a world wholly new)— 
Men whom neither trade nor sale (business) diverts them from the Remembrance of Allah (with heart and 
M.Khan 
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tongue), nor from performing As—Salat (Iqamat-as-Salat), nor from giving the Zakat. They fear a Day when 
hearts and eyes will be overturned (out of the horror of the torment of the Day of Resurrection). 


Men whom neither merchandise nor sale beguileth from remembrance of Allah and constancy in prayer and 
paying to the poor their due; who fear a day when hearts and eyeballs will be overturned; 

Men whom neither merchandise nor selling diverts from the remembrance of Allah and the keeping up of 
prayer and the giving of poor-rate; they fear a day in which the hearts and eyes shall turn about; 
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That Allah may reward them according to the best of their deeds, and add even more for them out of His Grace: 
for Allah doth provide for those whom He will, without measure. 


That Allah may reward them according to the best of their deeds, and add even more for them out of His Grace. 
And Allah provides without measure to whom He wills 
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That Allah may reward them with the best of what they did, and increase reward for them of His bounty. Allah 
giveth blessings without stint to whom He will. 


That Allah may give them the best reward of what they have done, and give them more out of His grace; and 
Allah gives sustenance to whom He pleases without measure. 
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But the Unbelievers, their deeds are like a mirage in sandy deserts, which the man parched with thirst mistakes 
for water; until when he comes up to it he finds it to be nothing: but he finds Allah (ever) with him and Allah 
will pay him his account: and Allah is swift in taking account. 

As for those who disbelieve, their deeds are like a mirage in a desert. The thirsty one thinks it to be water, until 
he comes up to it, he finds it to be nothing, but he finds Allah with him, Who will pay him his due (Hell). And 
Allah is Swift in taking account. 

As for those who disbelieve, their deeds are as a mirage in a desert. The thirsty one supposeth it to be water till 
he cometh unto it and findeth it naught, and findeth, in the place thereof, Allah Who payeth him his due; and 
Allah is swift at reckoning. 

And (as for) those who disbelieve, their deeds are like the mirage in a desert, which the thirsty man deems to be 
water; until when he comes to it he finds it to be naught, and there he finds Allah, so He pays back to him his 
reckoning in full; and Allah is quick in reckoning; 
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(8 yu? 
Or (the Unbelievers' state) is like the depths of darkness in a vast deep ocean overwhelmed with billow topped 
vusufali_ — by billow, topped by (dark) clouds: depths of darkness one above another: if a man stretches out his hand, he 
can hardly see it! For any to whom Allah giveth not light there is no light! 
Or [the state of a disbeliever] is like the darkness in a vast deep sea, overwhelmed with waves topped by waves, 
M.Khan 
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topped by dark clouds, (layers of) darkness upon darkness: if a man stretches out his hand, he can hardly see it! 
And he for whom Allah has not appointed light, for him there is no light. 


Or as darkness on a vast, abysmal sea. There covereth him a wave, above which is a wave, above which is a 
cloud. Layer upon layer of darkness. When he holdeth out his hand he scarce can see it. And he for whom 
Allah hath not appointed light, for him there is no light. 


Or like utter darkness in the deep sea: there covers it a wave above which is another wave, above which is a 
cloud, (layers of) utter darkness one above another; when he holds out his hand, he is almost unable to see it; 
and to whomsoever Allah does not give light, he has no light. 
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Seest thou not that it is Allah Whose praises all beings in the heavens and on earth do celebrate, and the birds 
(of the air) with wings outspread? Each one knows its own (mode of) prayer and praise. And Allah knows well 
all that they do. 

See you not (O Muhammad SAW) that Allah, He it is Whom glorify whosoever is in the heavens and the earth, 
and the birds with wings out-spread (in their flight)? Of each one He (Allah) knows indeed his Salat (prayer) 
and his glorification, [or everyone knows his Salat (prayer) and his glorification], and Allah is All-Aware of 
what they do. 

Hast thou not seen that Allah, He it is Whom all who are in the heavens and the earth praise, and the birds in 
their flight? Of each He knoweth verily the its worship and the its praise; and Allah is Aware of what they do. 
Do you not see that Allah is He Whom do glorify all those who are in the heavens and the earth, and the (very) 
birds with expanded wings? He knows the prayer of each one and its glorification, and Allah is Cognizant of 
what they do. 
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vusufali Yea, to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth; and to Allah is the final goal (of all). 
M&han And to Allah belongs the sovereignty of the heavens and the earth, and to Allah is the return (of all). 
Pickthal And unto Allah belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth, and unto Allah is the journeying. 
Shakir And Allah's is the kingdom of the heavens and the earth, and to Allah is the eventual coming. 
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Seest thou not that Allah makes the clouds move gently, then joins them together, then makes them into a 
heap?— then wilt thou see rain issue forth from their midst. And He sends down from the sky mountain masses 
(of clouds) wherein is hail: He strikes therewith whom He pleases and He turns it away fro whom He pleases. 
The vivid flash of its lightning well-nigh blinds the sight. 

See you not that Allah drives the clouds gently, then joins them together, then makes them into a heap of 
layers, and you see the rain comes forth from between them. And He sends down from the sky hail (like) 
mountains, (or there are in the heaven mountains of hail from where He sends down hail), and strike therewith 
whom He wills, and averts it from whom He wills. The vivid flash of its (clouds) lightning nearly blinds the 
sight. [Tafsir At-Tabari]. 

Hast thou not seen how Allah wafteth the clouds, then gathereth them, then maketh them layers, and thou seest 
the rain come forth from between them; He sendeth down from the heaven mountains wherein is hail, and 
smiteth therewith whom He will, and averteth it from whom He will. The flashing of His lightning all but 
snatcheth away the sight. 

Do you not see that Allah drives along the clouds, then gathers them together, then piles them up, so that you 
see the rain coming forth from their midst? And He sends down of the clouds that are (like) mountains wherein 
is hail, afflicting therewith whom He pleases and turning it away from whom He pleases; the flash of His 
lightning almost takes away the sight. 
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Itis Allah Who alternates the Night and the Day: verily in these things is an instructive example for those who 
have vision! 


Allah causes the night and the day to succeed each other (i.e. if the day is gone, the night comes, and if the 
night is gone, the day comes, and so on). Truly, in these things is indeed a lesson for those who have insight. 


Allah causeth the revolution of the day and the night. Lo! herein is indeed a lesson for those who see. 


Allah turns over the night and the day; most surely there is a lesson in this for those who have sight. 
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And Allah has created every animal from water: of them there are some that creep on their bellies; some that 
walk on two legs; and some that walk on four. Allah creates what He wills: for verily Allah has power over all 
things. 

Allah has created every moving (living) creature from water. Of them there are some that creep on their bellies, 
some that walk on two legs, and some that walk on four. Allah creates what He wills. Verily! Allah is Able to 
do all things. 


Allah hath created every animal of water. Of them is (a kind) that goeth upon its belly and (a kind) that goeth 
upon two legs and (a kind) that goeth upon four. Allah createth what He will. Lo! Allah is Able to do all things. 


And Allah has created from water every living creature: so of them is that which walks upon its belly, and of 
them is that which walks upon two feet, and of them is that which walks upon four; Allah creates what He 
pleases; surely Allah has power over all things. 
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We have indeed sent down Signs that make things manifest: and Allah guides whom He wills to a way that is 
straight. 


We have indeed sent down (in this Qur'an) manifest Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
lawful and unlawful things, and the set boundries of Islamic religion, etc. that make things clear showing the 
Right Path of Allah). And Allah guides whom He wills to a Straight Path (i.e. to Allah's religion of Islamic 
Monotheism). 


Verily We have sent down revelations and explained them. Allah guideth whom He will unto a straight path. 


Certainly We have revealed clear communications, and Allah guides whom He pleases to the right way. 
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They say "We believe in Allah and in the Messenger, and we obey": but even after that, some of them turn 
away: they are not (really) Believers. 


They (hypocrites) say: "We have believed in Allah and in the Messenger (Muhammad SAW), and we obey," 
then a party of them turn away thereafter, such are not believers. 


And they say: We believe in Allah and the messenger, and we obey; then after that a faction of them turn away. 
Such are not believers. 


And they say: We believe in Allah and in the messenger and we obey; then a party of them turn back after this, 
and these are not believers. 
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AhmedAli 
lana a Wer Me td G6 ylle dr) Me thbod SJL lallefghoeal 
rere When they are summoned to Allah and His Messenger, in order that He may judge between them, behold some 
of them decline (to come). 
ee And when they are called to Allah G.e. His Words, the Qur'an) and His Messenger (SAW), to judge between 
them, lo! a party of them refuse (to come) and turn away. 
Pickthal And when they appeal unto Allah and His messenger to judge between them, lo! a faction of them are averse; 
aon And when they are called to Allah and His Messenger that he may judge between them, lo! a party of them turn 
aside. 
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vusufali But if the right is on their side they come to him with all submission. 
Mkhan —-_ But if the truth is on their sides, they come to him willingly with submission. 


Pickthal 


Shakir 


ss 


But if right had been with them they would have come unto him willingly. 
And if the truth be on their side, they come to him quickly, obedient. 
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Is it that there is a disease in their hearts? Or do they doubt, or are they in fear that Allah and His Messenger 
will deal unjustly with them? Nay, it is they themselves who do wrong. 


Is there a disease in their hearts? Or do they doubt or fear lest Allah and His Messenger (SAW) should wrong 
them in judgement. Nay, it is they themselves who are the Zalimiin (polytheists, hypocrites and wrong-doers). 
Is there in their hearts a disease, or have they doubts, or fear they lest Allah and His messenger should wrong 

them in judgment? Nay, but such are evil-doers. 


Is there in their hearts a disease, or are they in doubt, or do they fear that Allah and His Messenger will act 
wrongfully towards them? Nay! they themselves are the unjust. 
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The answer of the Believers when summoned to Allah and His Messenger in order that He may judge between 
them, is no other than this: they say "We hear and we obey": it is such as these that will attain felicity. 
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The only saying of the faithful believers, when they are called to Allah (His Words, the Qur'an) and His 


M&han Messenger (SAW), to judge between them, is that they say: "We hear and we obey." And such are the 
successful (who will live forever in Paradise). 
eee The saying of (all true) believers when they are called unto Allah and His messenger to judge between them is 
only that they say: We hear and we obey. And such are the successful. 
eee The response of the believers, when they are invited to Allah and His Messenger that he may judge between 
them, is only to say: We hear and we obey; and these it is that are the successful. 
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vusufali It is such as obey Allah and His Messenger and fear Allah and do right, that will win (in the end). 
ee And whosoever obeys Allah and His Messenger (SAW), fears Allah, and keeps his duty (to Him), such are the 
, successful. 
ae He who obeyeth Allah and His messenger, and feareth Allah, and keepeth duty (unto Him): such indeed are the 
victorious. 
ae And he who obeys Allah and His Messenger, and fears Allah, and is careful of (his duty to) Him, these it is that 
are the achievers. 
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They swear their strongest oaths by Allah, that if only thou wouldst command them, they would leave (their 
Yusufali_ homes). Say: "Swear ye not; obedience is (more) reasonable: verily Allah is well-acquainted with all that ye 
do." 
They swear by Allah their strongest oaths, that if only you would order them, they would leave (their homes for 
m.khan fighting in Allah's Cause). Say: "Swear you not; (this) obedience (of yours) is known (to be false). Verily, 
Allah knows well what you do." 
ae They swear by Allah solemnly that, if thou order them, they will go forth. Say: Swear not; known obedience (is 
better). Lo! Allah is Informed of what ye do. 
ate And they swear by Allah with the most energetic of their oaths that if you command them they would certainly 
go forth. Say: Swear not; reasonable obedience (is desired); surely Allah is aware of what you do. 
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Say: "Obey Allah, and obey the Messenger: but if ye turn away, he is only responsible for the duty placed on 


him and ye for that placed on you. If ye obey him, ye shall be on right guidance. The Messenger's duty is only 
to preach the clear (Message)." 


1939 


The Light 


The Holy Quran 


Sura # 24 — 64 Verses - Madina gill Byges 








M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Eyl 


er e .20% or 0 9 Aa 4a ° 34 | 7 is Rae ° 3% ag Pele ° 2% 6 
: * * bd a rer i 
GBS hs ye dlls ob Lona! Cll edus wal Gedy ag Uy 


Say: "Obey Allah and obey the Messenger, but if you turn away, he (Messenger Muhammad SAW) is only 
responsible for the duty placed on him (i.e. to convey Allah's Message) and you for that placed on you. If you 
obey him, you shall be on the right guidance. The Messenger's duty is only to convey (the message) in a clear 
way (i.e. to preach in a plain way)." 


Say: Obey Allah and obey the messenger. But if ye turn away, then (it is) for him (to do) only that wherewith 
he hath been charged, and for you (to do) only that wherewith ye have been charged. If ye obey him, ye will go 
aright. But the messenger hath no other charge than to convey (the message) plainly. 

Say: Obey Allah and obey the Messenger; but if you turn back, then on him rests that which is imposed on him 
and on you rests that which is imposed on you; and if you obey him, you are on the right way; and nothing rests 
on the Messenger but clear delivering (of the message). 
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Allah has promised, to those among you who believe and work righteous deeds, that He will of a surety, grant 
them in the land, inheritance (of power), as He granted it to those before them; that He will establish in 

yusufali authority their religion— the one which He has chosen for them; and that He will change (their state), after the 
fear in which they (lived), to one of security and peace: “They will worship Me (alone) and not associate aught 
with Me.' If any do reject faith after this, they are rebellious and wicked. 


Allah has promised those among you who believe, and do righteous good deeds, that He will certainly grant 
them succession to (the present rulers) in the land, as He granted it to those before them, and that He will grant 
them the authority to practise their religion, which He has chosen for them (i.e. Isl4m). And He will surely give 
them in exchange a safe security after their fear (provided) they (believers) worship Me and do not associate 
anything (in worship) with Me. But whoever disbelieves after this, they are the Fasiqfin (rebellious, disobedient 
to Allah). 


Allah hath promised such of you as believe and do good work that He will surely make them to succeed (the 
present rulers) in the earth even as He caused those who were before them to succeed (others); and that He will 

Pickthal surely establish for them their religion which He hath approved for them, and will give them in exchange safety 
after their fear. They serve Me. They ascribe no thing as partner unto Me. Those who disbelieve henceforth, 
they are the miscreants. 


M.Khan 


Allah has promised to those of you who believe and do good that He will most certainly make them rulers in 

the earth as He made rulers those before them, and that He will most certainly establish for them their religion 
Shakir which He has chosen for them, and that He will most certainly, after their fear, give them security in exchange; 

they shall serve Me, not associating aught with Me; and whoever is ungrateful after this, these it is who are the. 
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vusufali So establish regular Prayer and give regular Charity: and obey the Messenger; that ye may receive mercy. 


And perform As—Salat (Iqamat—-as—Salat), and give Zakat and obey the Messenger (Muhammad SAW) that 
you may receive mercy (from Allah). 


M.Khan 


Pickthal Establish worship and pay the poor-due and obey the messenger, that haply ye may find mercy. 
Shakir And keep up prayer and pay the poor-rate and obey the Messenger, so that mercy may be shown to you. 
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Never think thou that the Unbelievers are going to frustrate (Allah's Plan) on earth: their abode is the Fire,— 


Consider not that the disbelievers can escape in the land. Their abode shall be the Fire,- and worst indeed is that 
destination. 


Pickthal Think not that the disbelievers can escape in the land. Fire will be their home - a hapless journey's end! 
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Think not that those who disbelieve shall escape in the earth, and their abode is the fire; and certainly evil is the 
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O ye who believe! let those whom your right hands possess, and the (children) among you who have not come 
of age ask your permission (before they come to your presence), on three occasions before morning prayer; the 
vusufali_ while ye doff your clothes for the noonday heat; and after the late-night prayer: these are your three times of 


undress: outside those times it is not wrong for you or for them to move about attending to each other: thus 
does Allah make clear the Signs to you: for Allah is full of knowledge and wisdom. 


Jalandhry 


O you who believe! Let your slaves and slave-girls, and those among you who have not come to the age of 
puberty ask your permission (before they come to your presence) on three occasions; before Fajr (morning) 
Salat (prayer), and while you put off your clothes for the noonday (rest), and after the 'Isha’ (late-night) Salat 
(prayer). (These) three times are of privacy for you, other than these times there is no sin on you or on them to 
move about, attending to each other. Thus Allah makes clear the Ayat (the Verses of this Qur'an, showing 
proofs for the legal aspects of permission for visits) to you. And Allah is All-Knowing, All-Wise. 


M.Khan 


O ye who believe! Let your slaves, and those of you who have not come to puberty, ask leave of you at three 
times (before they come into your presence): Before the prayer of dawn, and when ye lay aside your raiment 

Pickthal for the heat of noon, and after the prayer of night. Three times of privacy for you. It is no sin for them or for 
you at other times, when some of you go round attendant upon others (if they come into your presence without 
leave). Thus Allah maketh clear the revelations for you. Allah is Knower, Wise. 


O you who believe! let those whom your right hands possess and those of you who have not attained to puberty 
ask permission of you three times; before the morning prayer, and when you put off your clothes at midday in 

Shakir summer, and after the prayer of the nightfall; these are three times of privacy for you; neither is it a sin for you 
nor for them besides these, some of you must go round about (waiting) upon others; thus does Allah make clear 
to you the communications, and Allah is Knowing, Wise. 
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But when the children among you come of age let them (also) ask for permission, as do those senior to them (in 


age): thus does Allah make clear His Signs to you: for Allah is full of knowledge and wisdom. 


And when the children among you come to puberty, then let them (also) ask for permission, as those senior to 
them (in age). Thus Allah makes clear His Ayat (Commandments and legal obligations) for you. And Allah is 
All-Knowing, All-Wise. 


And when the children among you come to puberty then let them ask leave even as those before them used to 
ask it. Thus Allah maketh clear His revelations for you. Allah is Knower, Wise. 


And when the children among you have attained to puberty, let them seek permission as those before them 
sought permission; thus does Allah make clear to you His communications, and Allah is knowing, Wise. 
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Such elderly women as are past the prospect of marriage— there is no blame on them if they lay aside their 
Yusufali (Outer) garments, provided they make not a wanton display of their beauty: but it is best for them to be modest: 
and Allah is One Who sees and knows all things. 


And as for women past child-bearing who do not expect wed-lock, it is no sin on them if they discard their 
M.khan (Outer) clothing in such a way as not to show their adornment. But to refrain (i.e. not to discard their outer 
clothing) is better for them. And Allah is All-Hearer, All-Knower. 


As for women past child-bearing, who have no hope of marriage, it is no sin for them if they discard their 
Pickthal  (OUter) clothing in such a way as not to show adornment. But to refrain is better for them. Allah is Hearer, 
Knower. 


And (as for) women advanced in years who do not hope for a marriage, it is no sin for them if they put off their 
Shakir clothes without displaying their ornaments; and if they restrain themselves it is better for them; and Allah is 
Hearing, Knowing. 


OF pKentl (le Vy E> ayi leg Bi CEM de yo (EY Le Gd 
SIF! Sy 31 Sage cig af Sagal gf aSGUT igh Hh Sash Se 1ghS 


(: 


ae. oar % rs = 4 3 % a ae % wi O72 @ % 
2s a 5h SVE Sys GI Sige So 3 Sales S53 5 Seales Syn] 

Z er ae cg Z "4 A Kg 8 oe By 7 a <4 

cae ri 47 Rae Bie ee os € 2 8 2 ee et a ee i , een ae x OR oe 

get UES NSE GBT Fi pat ISG OI ALE ASE Ged een 9) aplis 
erie AN + F aj aves ayag © 4k teyes als o » 6 zee A ‘1A ete 
era SG bps WIS AL ASG al we Bye od ARI Ue Iya. 

2 4 a 

The blid Le On ec There is not 5 sf 

On ec Nor Ny Restriction Ka 

Nor M5 Restriction (aie The lame : rol 

Restriction he The sick eo) rl On ee 

Yourselves endl On ve Nor F 

From ce You eat Igo That i 

Houses e rH Or 3 Your houses AS; ge 


1945 


The Holy Quran 








The Light Sura # 24 — 64 Verses - Madina gill Bygee 
Houses e gr Or 3 (of) your fathers aS; Gy 
Houses oe ge Or 3 (of) your mothers aSougil 
Houses So OF 3 (of) your brothers Sale} 
Houses e ge Or 3] (of) your sisters Saige 
Houses Se Or 3] ° oe esatesi 
nee og Or 3 ste paternal Sales 
Hause og Or 3 : ae _ ur material Sd Igo i 
What te Or 3 Cer hag material Soe 
Or 3 Its keys 43% You hold Khe 
On you is a. There is no d{ ‘j Your friend 5 “5 flip 
You eat \ gl i That Of | sin dg 
Apart Sy Are Or 3 All Boe 
Houses Gages You enter wiles But when BE 
A greeting fini ae (one ocendil Then greet ae 
Blessed aS; @ Allah al From As bye 
Makes clear one Thus Wis Good . it 
The Signs owl For you AS) Allah ANT 

May understand C ghia So that you Sis 


Laysa “Ald Al-'A ‘md Harajun Wa La ‘Ald Al-'A‘raji Harajun Wa La ‘Ald Al-Maridi HarajunWa La 
‘Ald 'Anfusikum 'An Ta'kuli Min Buyiitikum 'Aw Buyati 'Aba'ikum 'Aw Buyiiti 'Ummahatikum 'Aw Buyiti 


Translit 


Tkhwanikum 'Aw Buyuti ‘Akhawatikum 'Aw Buyuti 'A*mamikum'Aw Buyuti ‘“Ammatikum 'Aw Buyuti ; 
‘Akhwalikum 'Aw Buyuti Khalatikum 'Aw Ma MalaktumMafatihahu 'Aw Sadigikum Laysa “Alaykum Junahun 


‘An Ta'kulii Jami ‘aan 'Aw 'AshtataanFa'idha Dakhaltum Buyitaan Fasallimi ‘Ala 'Anfusikum Tahiyatan Min 
‘Indi Allahi Mubarakatan Tayyibatan Kadhdlika Yubayyinu Allahu Lakumu Al-'Ayati La‘allakumTa ‘qiliina 


UPL habe L tall Wali Lar le ebulgP tales Bal; sal 
wr Lvirte the WAL yh Ghee WAL ihe Me WAL Ur he UAL Urea te 


AhmedAli 


iS f Le tify he ing Urs eMule ye fe Uy? dhe WPL. ile Gb 


Zero figh gle bret Se op Pap a ez Table Pout 2 Ai Hii 
AF fe Wgl cb! 


Jalandhry | ~ ee Usb Glee See Ube Ne NL PF salglgaslge sale Why ould: 


1946 


The Holy Quran 


The Light Sura # 24 — 64 Verses - Madina gall Byges 








Sle pL Grlete WAL yt the WAL yee te WAL UK Mle WAL Yu 
Se Lat he FC abe UAL koe uta Efe Abe UAL vill 
AG ule Feb a op Seca) Wee SA ci Ab t oh al lel BAUS 

Ao Mel wh Sb J 


it is no fault in the blind nor in one born lame, nor in one afflicted with illness, nor in yourselves, that ye should 
eat in your own houses, or those of your fathers, or your mothers, or your brothers, or your sisters, or your 
father's brothers, or your father's sisters, or your mother's brothers, or your mother's sisters, or in houses of 
which the keys are in your possession or in the house of a sincere friend of yours: there is no blame on you, 
whether ye eat in company or separately. But if ye enter houses, salute each other— a greeting or blessing and 
purity as from Allah. Thus does Allah make clear the Signs to you: that ye may understand. 


YusufAli 


There is no restriction on the blind, nor any restriction on the lame, nor any restriction on the sick, nor on 
yourselves, if you eat from your houses, or the houses of your fathers, or the houses of your mothers, or the 
houses of your brothers, or the houses of your sisters, or the houses of your father's brothers, or the houses of 
your father's sisters, or the houses of your mother's brothers, or the houses of your mother's sisters, or (from 
that) whereof you hold keys, or (from the house) of a friend. No sin on you whether you eat together or apart. 
But when you enter the houses, greet one another with a greeting from Allah (i.e. say: As-Salamu '‘Alaikum - 
peace be on you) blessed and good. Thus Allah makes clear the Ayat (these Verses or your religious symbols 
and signs) to you that you may understand. 


M.Khan 


No blame is there upon the blind nor any blame upon the lame nor any blame upon the sick nor on yourselves if 
ye eat from your houses, or the houses of your fathers, or the houses of your mothers, or the houses of your 
brothers, or the houses of your sisters, or the houses of your fathers’ brothers, or the houses of your fathers' 

Pickthal sisters, or the houses of your mothers' brothers, or the houses of your mothers' sisters, or (from that) whereof ye 
hold the keys, or (from the house) of a friend. No sin shall it be for you whether ye eat together or apart. But 
when ye enter houses, salute one another with a greeting from Allah, blessed and sweet. Thus Allah maketh 
clear His revelations for you, that haply ye may understand. 


There is no blame on the blind man, nor is there blame on the lame, nor is there blame on the sick, nor on 
yourselves that you eat from your houses, or your fathers’ houses or your mothers’ houses, or your brothers’ 
houses, or your sisters’ houses, or your paternal uncles’ houses, or your paternal aunts’ houses, or your maternal 

Shakir uncles’ houses, or your maternal aunts' houses, or what you possess the keys of, or your friends' (houses). It is 
no sin in you that you eat together or separately. So when you enter houses, greet your people with a salutation 
from Allah, blessed (and) goodly; thus does Allah make clear to you the communications that you may 
understand. 
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Only those are Believers, who believe in Allah and His Messenger: when they are with him on a matter 
requiring collective action, they do not depart until they have asked for his leave: those who ask for thy leave 
are those who believe in Allah and His Messenger; so when they ask for thy leave, for some business of their, 
give leave to those of them whom thou wilt, and ask Allah for their forgiveness: for Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 


The true believers are only those, who believe in (the Oneness of) Allah and His Messenger (Muhammad 
SAW), and when they are with him on some common matter, they go not away until they have asked his 
permission. Verily! those who ask your permission, those are they who (really) believe in Allah and His 
Messenger. So if they ask your permission for some affairs of theirs, give permission to whom you will of 
them, and ask Allah for their forgiveness. Truly, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


They only are the true believers who believe in Allah and His messenger and, when they are with him on some 
common errand, go not away until they have asked leave of him. Lo! those who ask leave of thee, those are 
they who believe in Allah and His messenger. So, if they ask thy leave for some affair of theirs, give leave to 
whom thou wilt of them, and ask for them forgiveness of Allah. Lo! Allah is Forgiving, Merciful. 


Only those are believers who believe in Allah and His Messenger, and when they are with him on a momentous 
affair they go not away until they have asked his permission; surely they who ask your permission are they who 
believe in Allah and His Messenger; so when they ask your permission for some affair of theirs, give 
permission to whom you please of them and ask forgiveness for them from Allah; surely Allah is Forgiving, 
Merciful. 
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Deem not the summons of the Messenger among yourselves like the summons of one of you to another: Allah 
doth know those of you who slip away under shelter of some excuse: then let those beware who withstand the 
Messenger's order, lest some trial befall them, or a grievous Penalty be inflicted on them. 


Make not the calling of the Messenger (Muhammad SAW) among you as your calling one of another. Allah 
knows those of you who slip away under shelter (of some excuse without taking the permission to leave, from 
the Messenger SAW). And let those who oppose the Messenger's (Muhammad SAW) commandment (i.e. his 
Sunnah— legal ways, orders, acts of worship, statements) (among the sects) beware, lest some Fitnah 
(disbelief, trials, afflictions, earthquakes, killing, overpowered by a tyrant) should befall them or a painful 
torment be inflicted on them. 


Make not the calling of the messenger among you as your calling one of another. Allah knoweth those of you 
who steal away, hiding themselves. And let those who conspire to evade orders beware lest grief or painful 
punishment befall them. 


Do not hold the Messenger's calling (you) among you to be like your calling one to the other; Allah indeed 
knows those who steal away from among you, concealing themselves; therefore let those beware who go 
against his order lest a trial afflict them or there befall them a painful chastisement. 
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Be quite sure that to Allah doth belong whatever is in the heavens and on earth. Well doth He know what ye are 
intent upon: and the day they will be brought back to Him and He will tell them the truth of what they did: for 
Allah doth know all things. 

Certainly, to Allah belongs all that is in the heavens and the earth. Surely, He knows your condition and (He 
knows) the Day when they will be brought back to Him, then He will inform them of what they did. And Allah 
is All-Knower of everything. 

Lo! verily unto Allah belongeth whatsoever is in the heavens and the earth. He knoweth your condition. And 
(He knoweth) the Day when they are returned unto Him so that He may inform them of what they did. Allah is 
Knower of all things. 

Now surely Allah's is whatever is in the heavens and the earth; He knows indeed that to which you are 
conforming yourselves; and on the day on which they are returned to Him He will inform them of what they 
did; and Allah is Cognizant of all things. 
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